Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

paripAlaya paripAlaya-rItigauLa 


In the kRti ‘paripAlaya paripAlaya’ – rAga rItigauLa, zrI tyAgarAja states about his mental worship of the Lord.

P 
paripAlaya paripAlaya paripAlaya raghu nAtha

C1 
tanuvE nIk(a)nuv(ai)na sadanamaurA 



raghu nAtha (pari)

C2 
sthira cittamu vara cAmIkara pIThamu 



raghu nAtha (pari)

C3 
su-pada dhyAnamu gaGgA jalam(au)rA 


raghu nAtha (pari)

C4 
ibha pAlaka abhimAnamu zubha cElamu 


raghu nAtha (pari)

C5 
ghana kIrtini palku vAsana gandhamu 

raghu nAtha (pari)

C6 
hari nAma smaraNamulu viru tAmara 


raghu nAtha (pari)

C7 
toli duSkRta phalam(e)lla guggulu dhUpamu 

raghu nAtha (pari)

C8 
nI pada bhaktiy(E) proddu dIpambagu 

raghu nAtha (pari)

C9 
nE jEyu su-pUjA phalamu bhOjanam(a)vu 


raghu nAtha (pari)

C10 
eDabAyani nAyeDa galgu sukhamu viDem(au)rA
 


raghu nAtha (pari)

C11 
ninnu jUcuTE ghana dIp(A)rAdhanam(au)rA 


raghu nAtha (pari)

C12 
pUjA vidhi naija tyAgarAja kRtamu 




raghu nAtha (pari)

Gist


O Lord raghu nAtha! O Protector of gajEndra! Please protect me. 


(1) My body is the suitable abode for You. (2) My unwavering mind is the blessed golden seat for You. (3) Meditation on Your holy feet is the water of river gaGgA (for Your bathing). (4) My affection towards You is the auspicious garment (that I adorn You with). (5) Chanting Your great fame is the fragrant sandal paste (that I apply on You). (6) Remembering the names of Lord hari is the blossoming lotus (with which I worship You). (7) All the results of my past misdeeds (would go up in smoke) as incense of guggulu (offered to You). (8) The devotion towards Your feet is the lamp lit at all times (in Your Court). (9) 
The result of the true worship done by me is the food (offering) (made to You). (10) The unceasing comfort derived by me is the betel-nut offering (made to You). (11) Beholding You is the sacred lamp offering (I make). 


The course of worship is truly performed by this tyAgarAja.    

Word-by-word Meaning 

P
O Lord raghu nAtha! Protect (paripAlaya) me; Protect (paripAlaya) me; Protect (paripAlaya) me. 

C1
My body (tanuvE) is (aurA) the suitable (anuvaina) abode (sadanamu) (sadanamaurA) for You (nIku) (nIkanuvaina);


O Lord raghu nAtha! Protect me. 

C2 
My unwavering (sthira) mind (cittamu) is the blessed (vara) golden (cAmIkara) seat (pIThamu) for You;


O Lord raghu nAtha! Protect me. 

C3 
 Meditation (dhyAnamu) on Your holy feet (su-pada) is (aurA) the water (jalamu) (jalamaurA) of river gaGgA (for Your bathing); 


O Lord raghu nAtha! Protect me. 

C4 
O Protector (pAlaka) of gajEndra – the elephant (ibha)! My affection (abhimAnamu) towards You is the auspicious (zubha) garment (cElamu) (that I adorn You with); 


O Lord raghu nAtha! Protect me. 

C5 
Chanting (palku) (literally saying) Your great (ghana) fame (kIrtini) is the fragrant (vAsana) sandal paste (gandhamu) (that I apply on You); 


O Lord raghu nAtha! Protect me. 

C6 
Remembering (smaraNamulu) the names (nAma) of Lord hari is the blossoming (viru) lotus (tAmara) (with which I worship You); 


O Lord raghu nAtha! Protect me. 

C7 
All (ella) the results (phalamu) (phalamella) of my past (toli) misdeeds (duSkRta) (would go up in smoke)  as incense (dhUpamu) of guggulu (offered to You); 


O Lord raghu nAtha! Protect me. 

C8 
The devotion (bhakti) towards Your (nI) feet (pada) is the lamp (dIpambagu) lit at all (E) (bhaktiyE) times (proddunu) (in Your Court); 


O Lord raghu nAtha! Protect me. 

C9 
The result (phalamu) of the true worship (supUja) done (jEyu) by me (nE) is (avu) the food (offering) (bhOjanamu) (bhOjanamavu) (made to You); 


O Lord raghu nAtha! Protect me. 

C10 
The unceasing (eDabAyani) comfort (sukhamu) derived (galgu) by me (nAyeDa) is (aurA) the betel-nut offering (viDemu) (viDemaurA) (made to You); 


O Lord raghu nAtha! Protect me. 

C11 
Beholding (jUcuTE) You (ninnu) is (aurA) the sacred (ghana) lamp (dIpa) offering (ArAdhanamu) (dIpArAdhanamaurA) (I make); 


O Lord raghu nAtha! Protect me. 

C12 
The course (vidhi) of worship (pUjA) is truly (naija) performed (kRtamu) by this tyAgarAja;    


O Lord raghu nAtha! Protect me. 

Notes – 


General – The kRti covers most of 16 services to Lord (SODazOpacAra)-  

(1) asana (seat of the image); (2) svagata (welcome); (3) padya (water for washing the feet); (4) arghya (offering of unboiled rice, flowers, sandal paste, durva grass, etc., to the Devata in the kushi) (vessel); (5 and 6) achamana (water for sipping, which is offered twice); (7) madhuparka (honey, ghee, milk, and curd offered in a silver or brass vessel); (8) snana (water for bathing); (9) vasana (cloth); (10) abharana (jewels); (11) gandha (scent and sandal paste is given); (12) pushpa (flowers); (13) dhupa (incense stick); (14) dipa (light); (15) naivedya (food); (16) vandana or namas-kara (prayer). Source – 

http://www.astrojyoti.com/mahanirvanatantra4.htm

P – In the book of TKG, pallavi is repeated (twice) whereas in all other books it is given once only. This needs to be checked. Any suggestions ???


C6 – viru tAmara – this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘virulaurA’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C6 – viru – the form of the word is not very clear. Does it mean ‘flower’ or ‘blossoming flower’? Any suggestions ???


C 7 – guggulu dhUpamu – gum or resin of Balsamodendron Mukul (bdellium) or Boswellia glabra (Watts); For complete details visit website – 

http://www.ibiblio.org/herbmed/eclectic/kings/commiphora.html and 

http://www.alchemy-works.com/incense_benzoin.html
 sAmbrANi – the fragrant gum benzoin – for more details, visit web site – 

http://www.alchemy-works.com/incense_benzoin.html

C 10 and C11 are as given in all the books other than that of TKG where these are interchanged. The correct order seems to be as given herein. This needs to be checked. Any suggestions ??? 


C12 – pUjA vidhi – For ‘ziva mAnasa pUja’ by Adi zaMkarAcArya – 

http://www.sankaracharya.org/shiva_manasa_pooja.php

For ‘nirguNa mAnasa pUjA’ of Adi zaMkarAcArya – 

http://www.sankaracharya.org/nirguna_manasa_puja.php

Devanagari

{É. {ÉÊ®ú{ÉÉ™ôªÉ {ÉÊ®ú{ÉÉ™ôªÉ {ÉÊ®ú{ÉÉ™ôªÉ ®úPÉÖxÉÉlÉ

SÉ1. iÉxÉÖ´Éä xÉÒ(Eò)xÉÖ´ÉèxÉ ºÉnùxÉ(¨ÉÉè)®úÉ ®úPÉÖxÉÉlÉ ({É)

SÉ2. ÎºlÉ®ú ÊSÉkÉ¨ÉÖ ´É®ú SÉÉ¨ÉÒEò®ú {ÉÒ`ö¨ÉÖ ®úPÉÖxÉÉlÉ ({É)

SÉ3. ºÉÖ-{Énù vªÉÉxÉ¨ÉÖ MÉƒóÉ VÉ™ô(¨ÉÉè)®úÉ ®úPÉÖxÉÉlÉ ({É)

SÉ4. <¦É {ÉÉ™ôEò +Ê¦É¨ÉÉxÉ¨ÉÖ ¶ÉÖ¦É SÉä™ô¨ÉÖ ®úPÉÖxÉÉlÉ ({É)

SÉ5. PÉxÉ EòÒÌiÉÊxÉ {É±EÖò ´ÉÉºÉxÉ MÉxvÉ¨ÉÖ ®úPÉÖxÉÉlÉ ({É)

SÉ6. ½þÊ®ú xÉÉ¨É º¨É®úhÉ¨ÉÖ™Öô Ê´É¯û iÉÉ¨É®ú ®úPÉÖxÉÉlÉ ({É)

SÉ7. iÉÉäÊ™ô nÖù¹EÞòiÉ ¡ò™ô(¨Éä)šô MÉÖMMÉÖ™Öô vÉÚ{É¨ÉÖ ®úPÉÖxÉÉlÉ ({É)

SÉ8. xÉÒ {ÉÉnù ¦ÉÊHò(ªÉä) |ÉÉäqÖù nùÒ{É¨¤ÉMÉÖ ®úPÉÖxÉÉlÉ ({É)

SÉ9. xÉä VÉäªÉÖ ºÉÖ-{ÉÚVÉÉ ¡ò™ô¨ÉÖ ¦ÉÉäVÉxÉ(¨É)´ÉÖ ®úPÉÖxÉÉlÉ ({É)

SÉ10. Bb÷¤ÉÉªÉÊxÉ xÉÉ(ªÉä)b÷ MÉ±MÉÖ ºÉÖJÉ¨ÉÖ Ê´Ébä÷(¨ÉÉè)®úÉ ®úPÉÖxÉÉlÉ ({É)

SÉ11. ÊxÉzÉÖ VÉÚSÉÖ]äõ PÉxÉ nùÒ({ÉÉ)®úÉvÉxÉ(¨ÉÉè)®úÉ ®úPÉÖxÉÉlÉ ({É)

SÉ12. {ÉÚVÉÉ Ê´ÉÊvÉ xÉèVÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ EÞòiÉ¨ÉÖ ®úPÉÖxÉÉlÉ ({É)


English with Special Characters

pa. parip¡laya parip¡laya parip¡laya raghun¡tha

ca1. tanuv® n¢(ka)nuvaina sadana(mau)r¡ raghun¡tha (pa)

ca2. sthira cittamu vara c¡m¢kara p¢¶hamu raghun¡tha (pa)

ca3. su-pada dhy¡namu ga´g¡ jala(mau)r¡ raghun¡tha (pa)

ca4. ibha p¡laka abhim¡namu ¿ubha c®lamu raghun¡tha (pa)

ca5. ghana k¢rtini palku v¡sana gandhamu raghun¡tha (pa)

ca6. hari n¡ma smara¸amulu viru t¡mara raghun¡tha (pa)

ca7. toli duÀk¤ta phala(me)lla guggulu dh£pamu raghun¡tha (pa)

ca8. n¢ p¡da bhakti(y®) proddu d¢pambagu raghun¡tha (pa)

ca9. n® j®yu su-p£j¡ phalamu bh°jana(ma)vu raghun¡tha (pa)

ca10. e·ab¡yani n¡(ye)·a galgu sukhamu vi·e(mau)r¡ raghun¡tha (pa)

ca11. ninnu j£cu¶® ghana d¢(p¡)r¡dhana(mau)r¡ raghun¡tha (pa)

ca12. p£j¡ vidhi naija ty¡gar¡ja k¤tamu raghun¡tha (pa)


Telugu

xms. xmsLjiFyÌÁ¸R¶V xmsLjiFyÌÁ¸R¶V xmsLjiFyÌÁ¸R¶V LRixmnsVV©y´R¶

¿RÁ1. »R½©«sV®ªs[ ¬ds(NRP)©«sV\®ªs©«s xqsµR¶©«s(ª«s°)LS LRixmnsVV©y´R¶ (xms)

¿RÁ2. zqósLRi ÀÁ»R½òª«sVV ª«sLRi ¿y­dsVNRPLRi {mshRiª«sVV LRixmnsVV©y´R¶ (xms)

¿RÁ3. xqsVcxmsµR¶ µ³yù©«sª«sVV gRiÃæØ ÇÁÌÁ(ª«s°)LS LRixmnsVV©y´R¶ (xms)

¿RÁ4. BË³ÏÁ FyÌÁNRP @Õ³Áª«sW©«sª«sVV aRPVË³ÏÁ Â¿Á[ÌÁª«sVV LRixmnsVV©y´R¶ (xms)

¿RÁ5. xmnsV©«s NUPLjiò¬s xmsÌÁVä ªyxqs©«s gRi©ôð«sª«sVV LRixmnsVV©y´R¶ (xms)

¿RÁ6. x¤¦¦¦Lji ©yª«sV xqsøLRißáª«sVVÌÁV ­sLRiV »yª«sVLRi LRixmnsVV©y´R¶ (xms)

¿RÁ7. »]ÖÁ µR¶VxtsQäQX»R½ xmnsÌÁ(®ªsV)ÌýÁ gRiVgæRiVÌÁV µ³R¶Wxmsª«sVV LRixmnsVV©y´R¶ (xms)

¿RÁ8. ¬ds FyµR¶ Ë³ÏÁNTPò(¹¸¶[V) úF~µôR¶V µk¶xmsª«sV÷gRiV LRixmnsVV©y´R¶ (xms)

¿RÁ9. ®©s[ ÛÇÁ[¸R¶VV xqsVcxmspÇØ xmnsÌÁª«sVV Ë³Ü[ÇÁ©«s(ª«sV)ª«so LRixmnsVV©y´R¶ (xms)

¿RÁ10. Fs²R¶ËØ¸R¶V¬s ©y(¹¸¶V)²R¶ gRiÌæÁV xqsVÅÁª«sVV ­s®²¶(ª«s°)LS 

LRixmnsVV©y´R¶ (xms)

¿RÁ11. ¬s©«sVõ ÇÁÚ¿RÁVÛÉÁ[ xmnsV©«s µk¶(Fy)LSµ³R¶©«s(ª«s°)LS LRixmnsVV©y´R¶ (xms)

¿RÁ12. xmspÇØ ­sµ³j¶ \®©sÇÁ »yùgRiLSÇÁ NRPX»R½ª«sVV LRixmnsVV©y´R¶ (xms)


Tamil

T. T¬TôXV T¬TôXV TWTôXV WÏ4SôR2

N1. RàúY ¿(L)àûY] ^R3](ùUü)Wô WÏ4SôR2(T¬)

N2. v§2W £jRØ YW NôÁLW ÀP2Ø WÏ4SôR2(T¬)

N3. ^÷þTR3 j4Vô]Ø L3eLô3 _X(ùUü)Wô WÏ4SôR2(T¬)

N4. CT4 TôXL A©4Uô]Ø ^÷T4 úNXØ WÏ4SôR2(T¬)

N5. L4] ¸o§² TpÏ Yô^] L3kR3Ø WÏ4SôR2(T¬)

N6. a¬ SôU vUWQØÛ ®Ú RôUW WÏ4SôR2(T¬)

N7. ùRô­ Õ3xþdÚR T2X(ùU)pX Ï3d3Ï3Û ç4TØ WÏ4SôR2(T¬)

N8. ¿ TôR3 T4d§(úV) lùWôj3Õ3 ¾3TmTÏ3 WÏ4SôR2(T¬)

N9. úS ú_Ù ^÷þé_ô T2XØ úTô4_](U)Ü WÏ4SôR2(T¬)

N10. GP3Tô3V² Sô(ùV)P3 L3pÏ3 ^÷L2Ø ®ùP3(ùUü)Wô WÏ4SôR2(T¬)

N11. ¨uà _øÑúP L4] ¾3(Tô)WôR4](ùUü)Wô WÏ4SôR2(T¬)

   


N12. é_ô ®§4 ûS_ jVôL3Wô_ dÚRØ WÏ4SôR2(T¬) 

LôlTôn, LôlTôn, LôlTôn, CWÏ SôRô!

1. CqÜPmúT E]dÏLkR CÚl©PUôÏUnVô, 


CWÏ SôRô! LôlTôn, CWÏ SôRô!

2. §Pf £jRúU EVo ùTôt±ÚdûLVôÏm, 


CWÏ SôRô! LôlTôn, CWÏ SôRô!

3. E]Õ çV §ÚY¥j §Vô]úU LeûL ¿WôÏUnVô, 


CWÏ SôRô! LôlTôn, CWÏ SôRô!

4. L¬ûVd LôjúRôú]! (G]Õ) A©Uô]úU EVo BûPL[ôm, 


CWÏ SôRô! LôlTôn, CWÏ SôRô!

5. úUuûUVô] (E]Õ) ×LûZ ÙûWjRúX UQm ¨û\ NkR]Uôm, 


CWÏ SôRô! LôlTôn, CWÏ SôRô!

6. A¬ SôUeLû[ ¨û]Ü áoRúX ®¬Ùm RôUûWVôÏm, 


CWÏ SôRô! LôlTôn, CWÏ SôRô!

7. ØkûRVj ¾®û]lTVuLs VôÜm (×ûLÙm) ÏeÏ­Vj çTUôL, 


CWÏ SôRô! LôlTôn, CWÏ SôRô!

8. E]Õ §ÚY¥l Ttú\ GqYUVØm ®[dLôÏm, 


CWÏ SôRô! LôlTôn, CWÏ SôRô!

9. Sôu ùNnÙm SpY¯TôhÓl TVú] EQYôÏm, 


CWÏ SôRô! LôlTôn, CWÏ SôRô!

11. CûP®Pô ùRu²Pm EiPôÏm ÑLúU Å¥ûLVôÏm, 


CWÏ SôRô! LôlTôn, CWÏ SôRô!

10. Euû]d LôiTúR £\kR ®[dLôXôj§VôÏUnVô, 


CWÏ SôRô! LôlTôn, CWÏ SôRô!

12. éûN ®§Ls EiûUVôLj §VôLWôN]ôp ûLdùLôs[lThPûY, 


CWÏ SôRô! LôlTôn, CWÏ SôRô!

A©Uô]m þ R]ùR]l ùTÚûUl TPp

Å¥ûL þ RôméXm

BXôj§ þ ¿WôgN]m


Kannada

®Ú. ®ÚÂ®ÛÄ¾Úß ®ÚÂ®ÛÄ¾Úß ®ÚÂ®ÛÄ¾Úß ÁÚYÚß«Û¢Ú

^Ú1. }Ú«ÚßÈæÞ ¬Þ(OÚ)«ÚßÈæç«Ú ÑÚ¥Ú«Ú(ÈÚáè)ÁÛ ÁÚYÚß«Û¢Ú (®Ú)

^Ú2. Ò¤ÁÚ _}Ú¡ÈÚßß ÈÚÁÚ ^ÛÉßÞOÚÁÚ ¯ÞpÚÈÚßß ÁÚYÚß«Û¢Ú (®Ú)

^Ú3. ÑÚß-®Ú¥Ú ¨ÛÀ«ÚÈÚßß VÚ\ÜÛX dÄ(ÈÚáè)ÁÛ ÁÚYÚß«Û¢Ú (®Ú)

^Ú4. BºÚ ®ÛÄOÚ @»ÈÚáÛ«ÚÈÚßß ËÚßºÚ ^æÞÄÈÚßß ÁÚYÚß«Û¢Ú (®Ú)

^Ú5. YÚ«Ú PÞÂ¡¬ ®ÚÄßQ ÈÛÑÚ«Ú VÚ«ÚªÈÚßß ÁÚYÚß«Û¢Ú (®Ú)

^Ú6. ÔÚÂ «ÛÈÚß ÑÚ½ÁÚyÈÚßßÄß ÉÁÚß }ÛÈÚßÁÚ ÁÚYÚß«Û¢Ú (®Ú)

^Ú7. }æàÆ ¥ÚßÎÚí}Ú ±ÚÄ(Èæß)ÄÇ VÚßVÚßXÄß ¨Úà®ÚÈÚßß ÁÚYÚß«Û¢Ú (®Ú)

^Ú8. ¬Þ ®Û¥Ú ºÚP¡(¾æßÞ) ®æãÃ¥Úß§ ¦Þ®ÚÈÚß¹VÚß ÁÚYÚß«Û¢Ú (®Ú)

^Ú9. «æÞ eæÞ¾Úßß ÑÚß-®ÚãeÛ ±ÚÄÈÚßß ºæàÞd«Ú(ÈÚß)ÈÚâ´ ÁÚYÚß«Û¢Ú (®Ú)

^Ú10. GsÚ·Û¾Úß¬ «Û(¾æß)sÚ VÚÄßX ÑÚßRÈÚßß Ésæ(ÈÚáè)ÁÛ 

ÁÚYÚß«Û¢Ú (®Ú)

^Ú11. ¬«Úß­ dà^ÚßmæÞ YÚ«Ú ¦Þ(®Û)ÁÛ¨Ú«Ú(ÈÚáè)ÁÛ ÁÚYÚß«Û¢Ú (®Ú)

^Ú12. ®ÚãeÛ É© «æçd }ÛÀVÚÁÛd OÚä}ÚÈÚßß ÁÚYÚß«Û¢Ú (®Ú)


Malayalam

]. ]cn]meb ]cn]meb ]cn]meb cLp\mY

N1. X\pth \o(I)\pssh\ kZ\(au)cm cLp\mY (])

N2. Ønc Nn¯ap hc NmaoIc ]oTap cLp\mY (])

N3. kpþ]Z [ym\ap KMvKm Pe(au)cm cLp\mY (])

N4. C` ]meI A`nam\ap ip` tNeap cLp\mY (])

N5. L\ IocvXn\n ]evIp hmk\ KÔap cLp\mY (])

N6. lcn \ma kvacWapep hncp Xmac cLp\mY (])

N7. sXmen ZpjvIrX ^e(sa)Ã Kp¤pep [q]ap cLp\mY (])

N8. \o ]mZ `àn(tb) s{]m±p Zo]av_Kp cLp\mY (])

N9. t\ tPbp kpþ]qPm ^eap t`mP\(a)hp cLp\mY (])

N10. FU_mb\n \m(sb)U KevKp kpJap hnsU(au)cm 

cLp\mY (])

N11. \n¶p PqNptS L\ Zo(]m)cm[\(au)cm cLp\mY (])

N12. ]qPm hn[n ss\P XymKcmP IrXap cLp\mY (])


Assamese

Y. Y×»Yç_Ì^ Y×»Yç_Ì^ Y×»Yç_Ì^ »HÇXçU

$Jô1. TöXÇã¾ XÝ(Eõ)XÇê¾X aVX(å]ì)»ç »HÇXçU (Y)

$Jô2. ×Øšö» ×$Jôwø]Ç ¾» $Jôç]ÝEõ» YÝPö]Ç »HÇXçU (Y)

$Jô3. aÇ-YV WýËÌ^çX]Ç G†ç L_(å]ì)»ç »HÇXçU (Y)

$Jô4. +\ö Yç_Eõ %×\ö]çX]Ç £\ö æ$Jô_]Ç »HÇXçU (Y)

$Jô5. HX EõÝ×TöÛ×X Y’Çõ ¾çaX Gµù]Ç »HÇXçU (Y)

$Jô6. c÷×» Xç] Øö‚»S]Ç_Ç ×¾»Ó Töç]» »HÇXçU (Y)

$Jô7. åTöç×_ VÇ›ÊõTö Zõ_(å]){ mªGÇ_Ç WýÉY]Ç »HÇXçU (Y)

$Jô8. XÝ YçV \ö×Nþ(åÌ^) æYÒç�Ç VÝY¶‘öm »HÇXçU (Y)

$Jô9. åX åLÌ^Ç aÇ-YÉLç Zõ_]Ç å\öçLX(])¾Ç »HÇXçU (Y)

$Jô10. AQö[ýçÌ^×X Xç(åÌ^)Qö G“Ç aÇF]Ç ×¾ãQö(å]ì)»ç »HÇXçU (Y)

$Jô11. ×X~Ç LÉÅ$JÇôäOô HX VÝ(Yç)»çWýX(å]ì)»ç »HÇXçU (Y)

$Jô12. YÉLç ×¾×Wý éXL ±Ì^çG»çL EÊõTö]Ç »HÇXçU (Y)


Bengali

Y. Y×Ì[ýYç_Ì^ Y×Ì[ýYç_Ì^ Y×Ì[ýYç_Ì^ Ì[ýHÇXçU

»Jô1. TöXÇã[ý XÝ(Eõ)XÇê[ýX aVX(å]ì)Ì[ýç Ì[ýHÇXçU (Y)

»Jô2. ×ØšöÌ[ý ×»Jôwø]Ç [ýÌ[ý »Jôç]ÝEõÌ[ý YÝPö]Ç Ì[ýHÇXçU (Y)

»Jô3. aÇ-YV WýËÌ^çX]Ç G†ç L_(å]ì)Ì[ýç Ì[ýHÇXçU (Y)

»Jô4. +\ö Yç_Eõ %×\ö]çX]Ç £\ö æ»Jô_]Ç Ì[ýHÇXçU (Y)

»Jô5. HX EõÝ×TöÛ×X Y’Çõ [ýçaX Gµù]Ç Ì[ýHÇXçU (Y)

»Jô6. c÷×Ì[ý Xç] Øö‚Ì[ýS]Ç_Ç ×[ýÌ[ýÓ Töç]Ì[ý Ì[ýHÇXçU (Y)

»Jô7. åTöç×_ VÇ›ÊõTö Zõ_(å]){ mªGÇ_Ç WýÉY]Ç Ì[ýHÇXçU (Y)

»Jô8. XÝ YçV \ö×Nþ(åÌ^) æYÒç�Ç VÝY¶‘öm Ì[ýHÇXçU (Y)

»Jô9. åX åLÌ^Ç aÇ-YÉLç Zõ_]Ç å\öçLX(])[ýÇ Ì[ýHÇXçU (Y)

»Jô10. AQö[ýçÌ^×X Xç(åÌ^)Qö G“Ç aÇF]Ç ×[ýãQö(å]ì)Ì[ýç Ì[ýHÇXçU (Y)

»Jô11. ×X~Ç LÉÅ»JÇôäOô HX VÝ(Yç)Ì[ýçWýX(å]ì)Ì[ýç Ì[ýHÇXçU (Y)

»Jô12. YÉLç ×[ý×Wý éXL ±Ì^çGÌ[ýçL EÊõTö]Ç Ì[ýHÇXçU (Y)


Gujarati

~É. ~ÉÊ­÷~ÉÉ±É«É ~ÉÊ­÷~ÉÉ±É«É ~ÉÊ­÷~ÉÉ±É«É ­÷PÉÖ{ÉÉoÉ

SÉ1. lÉ{ÉÖ´Éà {ÉÒ(Hí){ÉÖ´Éä{É »Éqö{É(©ÉÉä)­÷É ­÷PÉÖ{ÉÉoÉ (~É)

SÉ2. Î»oÉ­÷ ÊSÉnÉ©ÉÖ ´É­÷ SÉÉ©ÉÒHí­÷ ~ÉÒcó©ÉÖ ­÷PÉÖ{ÉÉoÉ (~É)

SÉ3. »ÉÖ-~Éqö y«ÉÉ{É©ÉÖ NÉRÃîNÉÉ Wð±É(©ÉÉä)­÷É ­÷PÉÖ{ÉÉoÉ (~É)

SÉ4. <§É ~ÉÉ±ÉHí +Ê§É©ÉÉ{É©ÉÖ ¶ÉÖ§É SÉà±É©ÉÖ ­÷PÉÖ{ÉÉoÉ (~É)

SÉ5. PÉ{É HíÒÌlÉÊ{É ~É±HÖí ´ÉÉ»É{É NÉ{yÉ©ÉÖ ­÷PÉÖ{ÉÉoÉ (~É)

SÉ6. ¾úÊ­÷ {ÉÉ©É »©É­÷iÉ©ÉÖ±ÉÖ Ê´É®ø lÉÉ©É­÷ ­÷PÉÖ{ÉÉoÉ (~É)

SÉ7. lÉÉèÊ±É qÖöºHÞílÉ £í±É(©Éè)±±É NÉÖNNÉÖ±ÉÖ yÉÚ~É©ÉÖ ­÷PÉÖ{ÉÉoÉ (~É)

SÉ8. {ÉÒ ~ÉÉqö §ÉÎGlÉ(«Éà) ¡ÉÉètØö qöÒ~É©¥ÉNÉÖ ­÷PÉÖ{ÉÉoÉ (~É)

SÉ9. {Éà Wðà«ÉÖ »ÉÖ-~ÉÚX £í±É©ÉÖ §ÉÉàWð{É(©É)´ÉÖ ­÷PÉÖ{ÉÉoÉ (~É)

SÉ10. +èeô¥ÉÉ«ÉÊ{É {ÉÉ(«Éè)eô NÉ±NÉÖ »ÉÖLÉ©ÉÖ Ê´Éeèô(©ÉÉä)­÷É ­÷PÉÖ{ÉÉoÉ (~É)

SÉ11. Ê{É}ÉÖ WÚðSÉÖ`àò PÉ{É qöÒ(~ÉÉ)­÷ÉyÉ{É(©ÉÉä)­÷É ­÷PÉÖ{ÉÉoÉ (~É)

SÉ12. ~ÉÚX Ê´ÉÊyÉ {ÉäWð l«ÉÉNÉ­÷ÉWð HÞílÉ©ÉÖ ­÷PÉÖ{ÉÉoÉ (~É)


Oriya

`. `eÞþ`Ðmþ¯Æ `eÞþ`Ðmþ¯Æ `eÞþ`Ðmþ¯Æ eþOÊ_Ð\

Q1. [_ÊÒg _Ñ(L)_ÊÒgß_ j]_(Òc×)eþÐ eþOÊ_Ð\ (`)

Q2. yÞeþ QÞrþcÊ geþ QÐcÑLeþ `ÑWcÊ eþOÊ_Ð\ (`)

Q3. jÊ-`] ^ÔÐ_cÊ N=¼Ð Smþ(Òc×)eþÐ eþOÊ_Ð\ (`)

Q4. Bbþ `ÐmþL @bÞþcÐ_cÊ hÊbþ ÒQmþcÊ eþOÊ_Ð\ (`)

Q5. O_ LÑ[Ù_Þ `mçþLÊ gÐj_ NucÊ eþOÊ_Ð\ (`)

Q6. kþeÞþ _Ðc jêeþZcÊmÊþ gÞeÊþ [Ðceþ eþOÊ_Ð\ (`)

Q7. Ò[ÐmÞþ ]Ê´ôÆ[ $¼mþ(Òc)mîþ NÊNçNÊmÊþ ^Ë`cÊ eþOÊ_Ð\ (`)

Q8. _Ñ `Ð] bþ¦ÞÆ(Ò¯Æ) Ò`õÐ~Ê ]Ñ`cèNÊ eþOÊ_Ð\ (`)

Q9. Ò_ ÒS¯ÊÆ jÊ-`ËSÐ $¼mþcÊ ÒbþÐS_(c)gÊ eþOÊ_Ð\ (`)

Q10. HXaÐ¯Æ_Þ _Ð(Ò¯Æ)X NmçþNÊ jÊMcÊ gÞÒX(Òc×)eþÐ eþOÊ_Ð\ (`)

Q11. _Þ_ðã SËQÊÒV O_ ]Ñ(`Ð)eþÐ^_(Òc×)eþÐ eþOÊ_Ð\ (`)

Q12. `ËSÐ gÞ^Þ Ò_ßS [ÔÐNeþÐS Ló[cÊ eþOÊ_Ð\ (`)


Punjabi

a. aujaskh aujaskh aujaskh jKx`s\

M1. Y`xm~ `v(E)`xm¤` n]`(g¬)js jKx`s\ (a)

M2. un\j uM°Ygx mj MsgvEj avTgx jKx`s\ (a)

M3. nx-a] _is`gx ILIs Ok(g¬)js jKx`s\ (a)

M4. uBe askE Auegs`gx oxe M~kgx jKx`s\ (a)

M5. K` EvujYu` akEx msn` I`_gx jKx`s\ (a)

M6. puj `sg ngjXgxkx umjx Ysgj jKx`s\ (a)

M7. Y¨uk ]xuoFY bk(g~)kk Ix°Ixkx _yagx jKx`s\ (a)

M8. `v as] euEY(h~) a®¨°]x ]vagdIx jKx`s\ (a)

M9. `¡ O~hx nx-ayOs bkgx e¨O`(g)mx jKx`s\ (a)

M10. B~Udshu` `s(h~)U IkIx nxGgx umU~(g¬)js jKx`s\ (a)

M11. u`°`x OyMxS~ K` ]v(as)js_`(g¬)js jKx`s\ (a)

M12. ayOs umu_ `¥O YisIjsO uFYgx jKx`s\ (a)

